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Adaptation to unfamiliar English accents by EFL listeners: role of English proficiency,

executive control and general auditory abilities

RN
JTARAMEAN AR HMERE 5 2 SN AT L

Under the context of globalization, Chinese EFL learners now have more chances to get
exposed to English varieties that are different from the standard models (Received
Pronunciation or General American Pronunciation) learned in classrooms. But how L2

listeners can learn to cope with the unfamiliar accents still remains unclear. Previous studies
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have demonstrated that when encountering L1 speech with unfamiliar regional or foreign
accents, native listeners can quickly adapt to those accents after brief exposure (e.g. Bradlow
& Bent, 2008; Clarke & Garrett, 2004; Eisner, Melinger, & Weber, 2013; Maye, Aslin, &
Tanenhaus, 2008; Reinisch & Weber, 2011; Reinisch & Holt, 2014;Witteman, Bardhan,
Weber, & McQueen, 2014). This indicates that human speech perceptual system may be
flexible to handle variability in the native language. However, it is still less clear whether L2
listeners can also exhibit such flexibility in their L2. Thus, the current research is aimed to
explore the adaptation to unfamiliar L2 accents by L2 listeners. Two research questions are to
be tackled:
a) To what extent L2 listeners can adapt to the unfamiliar accented L2 words after brief
exposure?
b) How listeners’ L2 proficiency, executive functions and general auditory abilities modulate
their adaptation process?
By using cross-modal priming tasks, categorization tasks and eye-tracking techniques, it is
hoped that the current research will offer insights into the plasticity and limits of human
speech perception and provide implications for the auditory training of different L2 speech

varieties in the EFL classroom.

R OLE CMB ERRRIBT T — S TR FIOEERE R BE
AT
JIRANE A SR A B e 95 S S B

AR SCAE S AT T 45 FHBEIEAS SEERL K R IR b, R4l R 45 DB R 5 @i
XU Y B TR A SO R RIS A Ak 2 SO AR 5 7R SR A R
(I3 HT, B 23 W S o R AR R 1RO BRI (CORE) “Hi /1 #1182 ”(MEDIATION)
i 3" (BORDER); #4545 961E CMB LR AL. BRI, M55 J5iE
BB AR AT DA Z PR, 2 4ERE R FREIS AR R 2 R R R R IR EUTLE,
RV HIRATEFRBERAR R P A TR0 HAT; R X G Bs 2 R4 RIER)
HARSCHE, FEFRBERR R RIEE A LR T PBIRERMEEER, iR s
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e 25 DB B AR R B R L

RGBS A RN SR SO
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JFIE N SEYR T F IR Al B AR . AT 2 A ORR 2 IR T A
R, B & . X TR ZR . Bl S 17 2 LR LT 482 T
962 B RN T B R R R A RN D REE SN T R SORJERY, R iR 1R
M ANZE N e FEVEAE I HE AR, A1 xR e hin] UMD i B A A
AR, 22 BRSO (0 i 1% o 110 1) i o RO SCAE 36 B v (61 Y A o (S AT
IR SO AT 5205 . AW I L BT IARIE 5 SRR . B URBh I 2 4ERE X
BEAe,  LATH (R A B P 9238 5 ) T SO RIS B AR, JRIURE S O A R, 45l
BHZERT — 3552 S0 B AT, 238 RO S B1E S R, PRI - SR SR A
ANERFIE, REAEME S T E P R A 2 4R SO

KU VEIRRE R, SRS YR, Fam, 1A

F TR RIEE F A M PR u S R H B — AR S R N6
A constructionist approach to the representation of argument structure constructions in
English learner’s dictionary: The case of the English resultative construction
K 5
JTERAMEANH R ANERE S RN HE E e s D

Constructions are parings of form and meaning/function. Argument-structure
constructions (cf. Goldberg, 1995) are constructional configurations based on the linguistic

expression of predicate-argument relationships. Some of the members of this class are the
14



ditransitive construction, the resultative construction, the subjective-transitive construction,
and the caused-motion construction. They only represent a small portion of the full inventory
of form-meaning/function pairings of a given language (cf. Boas, 2014, p. 94). However, the
amount of work devoted to their analysis is impressive. A particular area of controversy is
whether the form and general interpretation of basic sentence patterns of a language are
determined by semantic and/or syntactic information specified by the main verb or the
argument structure construction, which represents two different linguistic theories, i.e.
generative grammar and construction grammar. The representation of constructions in existing
dictionaries is greatly influenced by linguistic theory, especially generative grammar. This
thesis takes the English resultative construction as an example and investigates how existing
dictionaries represent this construction. It is found that the current leading ELDs have
considerable deficiencies in dealing with this construction and cannot meet Chinese EFL
learners’ requirements well. Therefore, it is essential to consider improving the treatment of
constructions in ELDs under the guidance of construction grammar in order to serve users
better.

With the objectives established above, three research questions are addressed in this
study:

1) What are the syntactic and semantic features of the English RC, and semantic and
pragmatic constraints imposed on this construction? What are the similarities and differences
between English resultative construction and Mandarin resultative verb compounds?

2) What are Chinese EFL learners’ difficulties in acquiring the English RC and what are
the possible reasons? What do they expect to get from ELDs when acquiring this
construction?

3) What are the existing problems and drawbacks in current ELDs in the treatment of the
English RC?

4) How could the English RC be represented in ELDs in order to satisfy Chinese EFL
learners’ needs in learning this construction?

5) Can learners achieve better results with the help of the improved model of
representation of the English RC?

This thesis first analyzes the classification, the syntactic and semantic features of the
15



English RC, and semantic and pragmatic constraints imposed on this construction. Then, an
empirical study is carried out among Chinese EFL learners to explore what difficulties they
have in acquiring this construction and what is necessary to represent in ELDs in order to
facilitate Chinese EFL learners’ acquisition of this construction. Based on the research results,
an investigation into the treatment of the English RC in five current leading ELDs is
conducted, and it reveals the deficiencies of the representation of this construction in current
ELDs. In order to address this problem, a tentative optimized representation model is
proposed under the guidance of construction grammar and multi-dimensional definition
theory (MDT), and several examples are given to illustrate the model. At last, a post-test is
conducted to find out if the improved model is more helpful for Chinese EFL learners’ to

acquire this construction than those in existing dictionaries.

Politeness and misunderstanding in a Macanese classroom of Portuguese as a
foreign language under the perspective of globalization and super-diversity
PRLT] R 2 v B A 4K 2

The face negotiations and politeness strategies are seemed to be universal norms in
human interaction. However, cultural differences, emotional aspects, among others, are
crucial for attenuation or aggravation of acts of face threat and implements of politeness
strategies. So it is important to understand the concept of face in the perspective of culture
and discourse. In the age of “globalization” and super-diversity, it is more and more common
to find classrooms of foreign languages where teachers and students with different or even
extremely different backgrounds are in interaction. Therefore, the moments of
misunderstanding are very vulgar in classroom. On one hand, misunderstanding can be
viewed as a communication failure and points out cultural differences. On another hand, it can
be seen as learning moments constructed by discursive and cultural elements. Our study takes
the interactional construction of misunderstanding focusing on politeness strategies applied by

students and teacher in order to deal with it. The context of our research is a set of Portuguese
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as Foreign Language lessons in a university in Macau. The participants are 25 undergraduate
students from the Mainland of China and Macau and a Brazilian teacher who has more than
10 years of experience of teaching Portuguese as Foreign Language in Macau. Using
ethnographic microanalysis, and based on the Interactional Sociolinguistics approach, the
objective of our study is to examine politeness strategies that participants use to negotiate the
misunderstanding in the classroom and thus discuss their positions. We take also into
consideration the concepts of globalization and super-diversity in order to understand the role
of the culture for classroom interaction.

Keywords: Classroom Interaction; Politeness; Negotiation; Misunderstanding; Globalization
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GerIt FURC T 1A FEAE I B R A R, SR AT VDEA (IS BB TR T, I
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Argumentation as China’s anti-manipulation strategy: A study of The Human
Rights Report of The United States (1999-2013)
Eanft

JTARANMESN AR SRR

America’s intrusion of other nations” human rights triggers the latters’ dissatisfaction and
resistance. America issued other countries’ Human rights Report (Country Reports on Human
Rights Practices) with an increasing number to 195 countries and areas including China each
year ever since 1977, criticizing the problems of human rights of other countries. However,
America doesn’t mention its own problems of human right. Such intrusion of other countries’
domestic issues triggers other countries’ dissatisfaction, which also includes China. China,
changing its previous condemnation as a response, has also issued The Human Rights reports
of The United States (HRRUS for short) since 1999 to disclose the problems of human rights
of America. The HRRUS is unique in China as it shifts China’s diplomatic discourse style

from moral clarification of China’s innocence concerning human rights and criticism of
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America’s false report on China’s human right conditions to logical argumentation, disclosing
America’s own human right conditions. And in 2015 America hasn’t issue Country Reports on
Human Rights Practices yet.

Under such conditions, | try to find out the language strategies in HRRUS serving for
China’s own diplomatic interest as my research purpose. Specifically I will extract the
argumentative strategies. | argue that the argumentation can be regarded as China’s
anti-manipulation strategies to fight against America’s ideological control and political
hegemony.

I will integrate Toulmin Model of Argumentation (TMA) into van Dijk’s social-cognitive
model in Critical Discourse Analysis (CDA) to propose a Critical Argumentation Model for
my argumentation analysis in the field of CDA. | will analyze the argumentation schemes and
the layout of argumentation schemes and argumentation structure as well which indicate the
negative America’s human rights presentation (negative other presentation). The data consists
of all of Chinese government’s The Human Rights Report of The United States from 1999 to
2013. This study will benefit China for its diplomatic discourse and also for the fight against

America’s political hegemony on China’s human rights.

MV ELRAR A AT B B = e & R AR P R
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SRR TBCZE A 2 B

PR LML RTRAF A AR 38 OB, RIE A2 B[ A1 22 Okl 2 (1 o7 . o, xt
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P FE ARG, R I P A R AREAT P IR TR AT, s IR LSRR 5 P S A
TR LSS RS . TR, X ARSI PRI RR B S SR A S
LUB Ak [ B AR 55 7 S A 5 P — A A
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Construct Validity of NMET Reading Test: A Cognitive Diagnostic Perspective

JTIRAMESN AR SNETE 5 28 KN 5 AT S L

Though it is common practice for test designers to write items to tap into certain pre-identified reading
subskills, it necessitates empirical evidence to prove that these targeted subskills are indeed used by test
takers to arrive at correct answers, since various studies have indicated that it was rather difficult for
experts to agree on which subskills were measured by a certain item or task. Moreover, given that previous
studies have found the negative influence of multiple-choice (MC) on the construct to be measured, when
MC is used to assess learners’ reading comprehension in a large-scale high-stake test like NMET, it is
important to ensure that the test method does not impair the construct validity. Therefore, the first purpose
of this study is to examine what cognitive attributes (including reading subskills and test-taking strategies)
are involved in the NMET reading test, through comparing 15 test-takers’ retrospective verbal reports with
2 test designers’ intentions about what subskills are to be addressed by a certain item. This comparison will
help establish an item-by-subskill matrix called Q matrix, which specifies what reading subskills are
required to correctly answer an item using 1s and Os (1 indicates that successfully answering an item
requires a subskill whereas 0 indicates not). Then a cognitive diagnostic model (Fusion Model) will be
employed to analyze 2000 test-takers’ response data of a mock NMET reading test. The analysis will help
modify the initially constructed Q matrix from statistical perspective on the one hand, and on the other
hand use the modified Q matrix to estimate test-takers’ mastery patterns of the reading subskills. This will
help answer the second research question of the study — the potential to provide test-takers with
fine-grained score profiles which indicate their cognitive strength and weakness in NMET reading, in
addition to a total score for their general reading proficiency. It is expected that test-takers who get the
same total score will have different patterns of mastery probabilities, and this detailed information will help
teachers and learners adjust their teaching and learning accordingly.

Keywords: NMET reading; construct validity; CDM; diagnostic feedback
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Aligning Chinese EFL learners with the CEFR
)
JTARAMEAN R TR

The present study is aimed at aligning Chinese EFL learners with the levels of the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), given the current status
of the CEFR as a common standard across different educational systems worldwide and the
increasing significance of English education in China. Qualitative and quantitative methods
will be adopted to answer the following questions:1)Which CEFR sub-scales and descriptors
are chosen to assess Chinese EFL learners? 2) Which Chinese EFL learners are mapped onto a
certain CEFR level? To answer the two research questions, curricular objectives, syllabus
objectives, course materials, major English proficiency tests are compared with the CEFR
descriptors to identify the relevance of the CEFR categories and descriptors to every English
education level and estimate the English proficiency range of teaching and learning in relation
to the CEFR levels. And then, the chosen CEFR sub-scales are distributed in either a web or
paper questionnaires covering primary, secondary, and tertiary level English education in the
form of self-assessment and teachers’ assessment respectively. Their responses in the two
assessment contexts are collected and analyzed to make a final decision on which English

learners are located at a certain CEFR level with the help of IRT model.
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Pedagogic processing of corpora and its effects on ESL learners' lexical acquisition
A
JUIRAMEAN R bR R 55 il o B

The pedagogical values of corpus for English Language Teaching (ELT) have been
widely acknowledged and exploited, e.g., the three groundbreaking improvements: Sinclair’s
(1987, 1991) work with COBUILD; Johns’ (1986, 1991) Data-Driven Learning (DDL); and
Mindt’s (1981) empirical grammar research. DDL, further developed as pedagogic processing
of corpus, is the subject of this research proposal.

The proposal aims to design an effective new corpus-based teaching approach to
resolving some known lexical teaching and acquisition difficulties commonly experienced by
ESL teachers and learners such as collocation, semantic meaning etc, so as to promote the
efficiency of ESL lexical teaching in the Chinese context.

First, a learners’ corpus will be integrated into the proposed corpus-based lexical
teaching as an improvement on Johns’ DDL. As correctly pointed out by Gass (2008:332),
only positive evidence for language acquisition is not enough for learners; therefore, language
data from a learners’ corpus to serve as negative evidence have an important role to play in
classroom teaching. A learners’ corpus functions as a medium for negotiation to take place,
and learners can easily find out the discrepancies between their interlanguage and the
language used by native speakers by comparing a learners’ corpus and a native speakers’.

Second, the implementation of the new corpus-based lexical teaching will be observed
and participants will be interviewed. The collected data will be analyzed to evaluate the new
method’s effects on learners.

Third, the proposed project will assess the development of learners’ competence after my
implementing the revised corpus-based lexical teaching approach. Lexical competence is a
language user’s knowledge of a word that has been integrated into a lexical entry in the
mental lexicon, which includes semantic, syntactic, morphological and formal knowledge
about a word (Jiang 2000: 65). However, most studies on L2 vocabulary acquisition only
focus on the acquisition of the meanings and forms of words to the extent of failing to address

other important aspects of learners’ lexical competence.
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A study on representation mechanism of
discourse information based on forensic reasoning
EHTEREENE RS B RMEVLHETR
+* 4
JTERAMEANH R ANERE S RN HE E e s G

Corpus annotation, which is the basis of manual and automatic discourse analysis, is one
important sub-area of corpus linguistics (Ding 1998). Most of the researches concerning

corpus annotation have been conducted grammatically, and hence they could only provide
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grammar annotation for parsing and pattern recognition, which require less discursive
knowledge. Since language originates from dynamic communication and is not completely
subject to its formality, corpus annotation and natural language processing are therefore facing
a discursive bottleneck. Information situates between language and cognition and is more
stable than language (Du 2014, 2007); therefore, it can be used to handle the above discursive
bottleneck.

In order to change information to a systemic form that can be employed in corpus
annotation and natural language processing, a mechanism of information representation needs
to be set up first. This mechanism will provide a formal description of information system to
ensure the annotation quality and the realization of automatic annotation.

The objectives of the present study include: (1) discover the regularities in the association
and dissociation of information to establish NLP-oriented representation mechanism in
different kinds of forensic discourses; and (2) verify the application of the representation
mechanism in automatic annotation by using the regularities in programming.

The present research is conducted in the framework of DIA, distributional hypothesis,
selectional restrictions, and cognition theories.

Methodologically, both qualitative analysis and quantitative analysis are adopted.
Qualitatively, representation mechanism of information is set up through discourse
information analysis. Quantitatively, the representation mechanism is verified in its
application in automatic annotation.

The construction of information representation mechanism makes both theoretical and
practical contribution to the field of law, the study of forensic linguistics, corpus linguistics
and natural language processing in that a system of re-presenting information is introduced
and proved to be theoretically valuable and practicably workable. The mechanism will be
crucially helpful when forensic discourse need to be processed automatically in legal practice.
The representation mechanism is a solution to the bottleneck faced by corpus annotation and
natural language processing. In addition, the present study may strengthen and develop
discourse information analysis by exploring the relationships between information and
providing explanation.

Key words: representation, discourse information, forensic reasoning, cognition, annotation
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R BIE R AR 2) @ H RIDOEES S5 B AR fI 26, R iS5
(0 2 R IR S, DO D BN M X A DUB U M 3) 1R X b, ARSOKAE

32



L SO RORE R R X RS T X 4) FEE L, ASCB MR ER) 4 7E R
(R P R P T R -
SR FERNGEHL. AV RALE . IR, B S i T

HAEH A BT BARMERT 5T
TR
WL KA PE I K

HAEF T EF AR, CTHE S WA E T CONE S TR R AR
HEMAN R B FFRAAAOTRE 7 EmsE. JOE. HiE. 5. faE%KEE
F VRS, IR T AT F XTI TS, anoe T o S R KR o
RHE R OV AR BCR . SR, HABAE A BB R 2 et RO 1) B
W, FOREW R A Gl BRI 795, a2 Yl R T Rk AL TE S A
IR B DRIL, B e Sr 50 JT il fIZhA I IEERLEE, JFF BRI R 1
WordSmith AISCATHE 58T QUITA FEEFEIZIE B EE LAl b 3 7 B HAE & FH ] ) 36
IR BE, MK A, E8 AT . h-point F1 a-index Z5it 48 F5 WLELH1E % FH 7] )
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g (7, 2008).

fEIE 20 AE[A], BEFLE N EIR IR, AEDIRe . RS B S HEMEET
WEFE (ThERHk, 1990; ARMUAE, 1993, 1996; #HAF. FET, 2011, 2014; kL,
2007; Li Xuping, 2013; DI%'Dl, 1998; SRAgtf. NERIAIS -8, 2006; ¥, 2006;
sk 20120, O R TN EEE TSR, (HREMANE L2 EPERIER
M, DB FEIZET, MARERTRERZ ; AR JETH 2 DA AR 040 15 45 M B
WHAKYE, FRFRRRAE R RRE. WHHATTEE, AR5 EIRELE,
o5 FARAE 5 B SR EAT LU, ANE T s R PR AR R S R ARSI AR . F
ARIE W ARTE T DOE B BE R — IR, 75 Bk BRI

Bt BRI FE DU A4 TR RE R IA SR VR (1 D B A DA T IS R 2 A, AR FLLA
IARDUE R A N T R, BEThReEE1ET% (Functional Discourse Grammar) £
W A7iEL (Dependency Grammar) NFRIRHESL, 7 &AL HERE, — 4
#8h FDG TR 77iE, MR RIRAE 2 1125 55 5 44 S5 M 1N B SURIERAE 758 35
53— 77 HIAE A 2 B AR AR G R SIAN e, SRR, B R LMY
ARV E)IE RS B (G T D RE o AT 5T H IAE T X DR 5 44 2544 1) ) BB 1 15 7= AT
RN RGBT

A Study of the attitudinal stance in corporate social responsibility reports of Chinese and
of American multinationals in the international business community of practice
FRESF
JTIRAMESN AR AMETE S N RE F A O

The corporate social responsibility report is an international genre of corporate
disclosure to stakeholders. To date literature on CSR reports has predominantly focused on
the facts construed by the report texts, yet sparsely on the corporate identities and their
interpersonal relationship with the putative interlocutors constructed through the texts.

Moreover, most studies are intra-cultural analysis, few of them intercultural ones. Therefore
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this study aims to partially fill this gap by employing the stance triangle and the appraisal

theory in a comparative analysis of the corporate attitudinal stances of Chinese and of

American multinationals in reporting their corporate behaviors when facing the international

interlocutors. Specifically, it addresses the following three questions:

1) What are the distribution patterns of attitudinal resources in the reports of Chinese and
American multinationals? Are there any differences in the distribution of the attitudinal
resources?

2) What are the distribution patterns of graduation resources in the reports of Chinese and
American multinationals? Are there any differences in the distribution of the graduation
resources?

3) How do these appraisal resources discursively construct the corporate attitudes?

This study may help Chinese companies enhance their reader awareness in their
preparation of CSR reports and communicate more effectively with their international
interlocutors.

Keywords: CSR report; discourse analysis; attitudinal stance; appraisal theory; intercultural

study

Third culture: negotiation in English as a lingua franca (ELF) intercultural
communication from socio-cognitive approach (SCA)
---- the case of disagreement in everyday practice
k=)
JTERAMBESNA R SNENE S S N HE E G

The study focuses on the co-creation of third culture in the process of negotiating
disagreement in ELF intercultural context. With variability, hybridity and uncertainty as the
norm of ELF communication, negotiation through mutual involvement and synergic effort by
interlocutors plays an essential role not only in meaning co-construction but also the
co-creation of third culture which balances the interactional asymmetries and impels the

on-going process of the communication. It is the process of negotiation that impels the
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co-creation of the third culture which is not just an outcome of ELF communication but the
dynamic process of the on-going interaction, not just an ad hoc situation but the fluid space
till the balance of the communication. However, as a diverging discourse, disagreement in
ELF context has attained little empirical investigation since ELF communication tends to be
consensus-oriented, cooperative and multurally supportive. Based on the socio-cognitive
approach (SCA) as the theoretical framework and discourse analysis of the naturally
occurring data, the study attempt to argue that a closer look of diverging discourse can
provide a further insight into the nature of ELF communication. Furthermore, negotiation is
the very underlying mechanism for ELF intercultural communication.

Key words: third culture, negotiation, ELF intercultural communication, disagreement
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The Development of EFL Reading Strategy Scale
Je H 3
JTIRAMESN AR ANETE S N RE F A O

A scale of EFL reading strategy can be conducive to the compliment of teaching
curriculum, to provide standards for assessment and learning-oriented assessment, to improve
teacher’s teaching method, enhance teaching efficiency, individualize learning, to make
students become a more independent, effective learner, thus lesson learning burden. In China,
for several decades’ research into the teaching methods with trivial improvements of learns’
English proficiency, researcher gradually realized the necessity of learning strategy teaching
to help learner to become an independent learner. EFL Reading is an important medium of
communication. The capacity to read efficiently is important for people to keep up with the
world, to gain information which will influence a person’s life thoroughly, and a variety of
EFL researches have demonstrated the importance of reading strategy on the reading
comprehension. Whereas, among the language proficiency scales abroad, a few of them have
ever mentioned strategy as a category to be included, let alone reading strategy. While in our
country, only Wang (2011) developed a scale for EFL comprehension ability, but not
mentioned reading strategy either. This study hopes to fill this gap. Three research questions

are generated as follows:
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1. What is the construct of EFL reading strategy competence for EFL learners in China?

2. What are the parameters that influence the hierarchy of EFL learners’ reading strategy

competence?

3. How is the validity and reliability of the scale?

Based on the literature review, the EFL reading strategy competence is constructed from
its definition and components. The definition of EFL reading strategy is constructed as
consciously select a particular path (mentalistic or behavioral) from available resources
(world knowledge or language knowledge) to a reading goal (solving a problem or assisting
reading comprehension). Based on information processing theory, four broad components of
EFL reading strategy as well as subcomponents are presented. The four broad components are:
planning, execution, evaluation and compensation, under which includes 12 subcomponents.
With reference to the second question, the parameters in two aspects are included, the text
parameters as well as considerations from cognitive theory.

As to the third question, a series of empirical studies are carried out which will include
guantative and qualitative research. Before the first empirical study, according to the
researcher’s model, a descriptor pool is developed. After that, experts are invited to confirm
the classification of the strategy as well as the hierarchy of EFL reading strategy, according to
statistic analysis, some revision is made. Then the first empirical study which involves
questionnaires will be carried out across country, with the statistic data from questionnaires,
MFRM analysis is used to get the initial EFL reading strategy scale, then the second empirical
study will be carried out which mainly involves qualitative study to get deep insight of the
validity and reliability of the scale.

As the result of the study, several typical EFL reading strategies which have hierarchy

will be developed.
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National Key Research Center

for Linguistics and Applied Linguistics

The National Research Center for Linguistics and Applied Linguistics (CLAL),
previously known as the Institute for Linguistics and Applied Linguistics under the National
Education Commission in 1984, was founded under the auspices of the Ministry of Education
in 2000. In 1988, CLAL’s Linguistics and Applied Linguistics program was deemed by the
Ministry of Education to be the nation’s leading discipline. This was re-confirmed in 2002.
CLAL currently boasts the first national key research center for linguistics and applied
linguistics in China.

Under the leadership of Professors Gui Shichun, Li Xiaoju, He Ziran, Huang Jianhua
and Wang Chuming, the faculty of linguistics and applied linguistics has developed a variety
of different research specializations with their own unique characteristics. CLAL has three
well-established research branches: second language research, societal and public discourse
analysis, and theoretical linguistics. These branches break down into additional subareas
relating to second language acquisition, language testing, psycholinguistics, lexicography,
pragmatics, sociolinguistics, forensic linguistics, syntax and philosophy of language.

CLAL is staffed by a research team comprised of highly qualified individuals with
excellent  academic  credentials and  scientific  research  capabilities. There
are currently 45 faculty members and adjunct researchers, of whom 33 are professors at the
University. The CLAL library houses more than 13,000 books on linguistics and applied
linguistics and subscribes to 60 Chinese journals and 59 English-language journals. This
selection covers nearly all of thetop linguistics journals worldwide. Modern Foreign
Languages, CLAL's own journal on linguistics and applied linguistics, ranks among the top
100 social science journals in China.

CLAL has achieved great success in research on foreign language learning,
psycholinguistics, pragmatics, corpus linguistics, language testing and lexicography. Since its
foundation, CLAL has won a considerable number of awards at both national and provincial

level. In the past ten years, CLAL researchers have undertaken over 80 research projects,
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including national social science projects, key Ministry of Education projects, and social
science projects for Guangdong Province. Researchers have published numerous books
and journal papers, among which over 30 papers were published in international top journals
such as Applied Linguistics, Bilingualism, Language and Cognition, Language Learning,
Language Testing, International Journal of Lexicography, Journal of Pragmatics,
Intercultural Pragmatics, Language Awareness, Second Language Research, International
Journal of Applied Linguistics, Pragmatics & Cognition and Studies in Language, TESOL

Quarterly.
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